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OPUTOHUM ®PASEOAOTU3SMAEP:
CAAFACTbIPMAADBI ACIEKT

Makanapa UTOHNUM hpa3eoAOrM3MAEPre CAAFACTbIPMaAbl TaAAQy XKacaAAbl. TiA GiAiMiHAE XKaHa
napaamMrmaHbiH, namaa 6GOAybIMEH (PPA3EOAOTM3MAEPAI AMHIBOKOTHUTMBTIK, AMHIBOMOAEHMWETTaHY,
CaAbICTbIPMAAbI-CAAFACTbIPMAAbI 3epTTeyAep WeHOepiHAE KapaCTbIPYAblH MaHbI3AbIAbIFbI aPTbIM OTbIP.
Ke3 keAreH TiAAIH (DPa3eOAOTMSIAbIK, XKYMECi COA TiA COMAEPMEHAEPIHIH, AyHME GerHeciH, YATTbIK,
AIAIH, OMAay, CoemAey epeklleAikTepiH, 6ip ce36eH ailTKaHAd, YATTbIH KOHLENTYAAAbIK >KYMECiH
GeHeAENTiH MBAEHM KOA PETIHAE TaHblAaAbl. Makarasa (hpaseoAorms, CaAFacTbipMaAbl (hpaseoaorms
GOMbIHILA >Ka3bIAFaH FbIAbIMM eHBeKTepre LOAY >acaAasbl. Kasak, aFblAlubiH, (PpaHUy3 (UTOHUM
(hpazeoAornsmaepi y TiAAIH AEKCUKOrpaPUSIAbIK, AEPEKKO3AEPIHEH )KMHAAADI, CAHABIK, apaKaTbiHAChI
aHbIKTaAAbI, CEMAHTUKAAbIK, KOHE KOFHUTUBTIK-AMHIBOMSAEHN TAaAAQYAAP >KaCaAbIl CaAFaCTbIPbIAABI.
CaAFacTbIpMaAbl TaAAQY HOTUXKECIHAE OAAPAbIH OPTaK, >koHE ablpbiM OeATiAepi aHbIKTaAAbL. YL TIAAETI
opTak, 6eAriaepre >aAnblapam3aTTbik ambeban cunat ToH GOACa, anbipbiM GEATIAED reorpadUsIAbIK,
>KarFAan, eMip Cypy CaATbl, MOAEHMETIHAET epeKLIeAIKTEPMEH TYCIHAIPIAAIL. Y Tiare opTak, 6eAriaepre
aAaMHbIH >KakKCbl / >KamaH KacueTTepi, MiHe3-KyAbIKTapbl, 9pPEeKeTTepi, CYAYAbIK, >aCTbIK LIAK,
KMbIHABIKTbl GeMHEAENTIH (PUTOHMM (hPa3eOAOrM3MAED >KaTaAbl. AMbIpbiM GeAriaepi Kasak, TiAiHAe
KAPFbIC, MOALLIbIABIK, / YKOKLLbIAbIK, aFbIALLIbIH TIAIHAE COTTIAIK / COTCI3AIK, KYMUAABIK, LUbIAAMABIAbIK,
(hpaHLy3 TIAIHAE aKbIAABIABIK, Maxab6aT, ©3IMLLIAAIK MOHAT (DUTOHUM (PPA3EOAOTM3MAEPAEH KOPIHEA.
Op6ip YATTbIH AYHMEHI ©3iHLIe KabbIAAAMTbIHDI, KaTa XXaHFbIPTATbIHbI XXOHE ©3iHAIK AyHME 6erHeciH
>KaCamTbIHbl HAaKThl TIAAIK MAaTEPUAAAAPAbI TAAAQY APKbIAbl ABMEKTEAAI.

Makanaaa caaracTbipManbl (hppa3eoAOrmsHbIH SAICTEMEC Heri3re aAblHbIM, TaAAdy, CUHTE3AEY,
CMMaTTay, CaAFacTbIpy SAICTEPI KOAAQHBIAABI.

Tyiiin ce3aep: dpaseororus, caaracTbipMabl hpaseororuns, GUTOHNM hPPA3EOAOr13M, AYHUEHIH,
hbpaseAorusiAbIK, 6eMHeCi, KOrHUTUBTI-AMHIBOMBAEHM TAaAAAY, KOHLIEMTYAAADIK, >KYite,

S.S. Issakova', E.K. Kenesov', A.S. Issakova?
'K. Zhubanov Aktobe Regional University, Aktobe, Kazakhstan
2Sh. YessenovCaspian University of Technology and Engineering, Aktau, Kazakhstan
*e-mail: sabira-i@yandex.ru

Phytonymic Phraseological Units: Comparative Aspect

This article provides a comparative analysis of phraseological units of phytonyms. With the advent of
a new paradigm in linguistics, the importance of considering phraseological units within the framework
of linguocognitive, linguocultural, and comparative studies increases. The phraseological system of any
language is recognized as a cultural code that reflects the image of the world, national mentality, features
of thinking, speech, in a word, the conceptual system of the nation. The article provides an overview of
scientific works on phraseology and comparative phraseology. Kazakh, English, French phraseological
units and phytonyms were collected from lexicographic sources of three languages, quantitative relation-
ships were determined, and semantic and cognitive-linguocultural analysis was carried out. As a result of
a comparative analysis, their common and distinctive features were identified. While the common fea-
tures in the three languages were characterized by a universal human character, the distinctive features
were explained by geographical location, lifestyle, and cultural characteristics. The common features of
the three languages are phytonymic phraseological units reflecting good / bad qualities, behavior, ac-
tions, beauty, youth and difficulties. The distinctive features are phytonymic phraseological units reflect-
ing the curse, abundance / lack in the Kazakh language, success / failure in English, secrecy, patience and
intelligence, love and selfishness in French. Analysis of specific linguistic materials has proven that each
nation perceives the world in its own way, reproduces and creates its own image of the world.

The article uses the methodology of comparative phraseology as a basis, using methods of analysis,
synthesis, description, and comparison.

Keywords: phraseology, comparative phraseology, phytonym phraseological unit, phraseological
picture of the world, cognitive-linguocultural analysis, conceptual system.
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DdOuroHMMHMYeckme (bpa3eO/\0I'M3MbI: COMOCTAaBUTEAbHbIM acnekT

B AaHHOV cTaTbe NMpoOBeAEH COMOCTABUTEAbHbIM aHaAM3 (paseorornamoB putoHmnmos. C noss-
AE€HMEM HOBOWM MapaAUrMbl B AMHIBUCTMKE BO3pPACTaeT BaXXHOCTb PacCMOTPEHWs (ppa3eoAOrM3moB B
pamKax AMHTBOKOTHUTUBHBIX, AMHIBOKYAbTYPOAOIMYECKMX, CPAaBHUTEAbHO-COMOCTABUTEABHbIX UCCAE-
AoBaHui. MDpaseorormyeckas crctema Aloboro s3bika NPU3HAETCS KYAbTYPHbIM KOAOM, OTPa>KaloLWMM
06pa3 MMpa, HaLUMOHAAbHYIO MEHTAABHOCTb, OCOOEHHOCTU MbILLIAEHMS, PEUM, CAOBOM, KOHLIEMTYaAbHYIO
cucTeMy Haumn. B ctaTbe npeacTaBAeH 0630p Hay4HbIX TPYAOB M0 (ppPa3eoAOrum, CornocTaBUTEAbHOM
hpazeorormun. M3 AekcMKorpamueckmx UCTOUHMKOB TPEX A3blIKOB COOpPaHbl Ka3axcKue, aHrAMMCKUE,
hpaHuy3sckme hpaszeorormambl (OUTOHMMBI, OMPeAEAeHbl KOAUMUYECTBEHHbIE COOTHOLLEHMS, NMPOBEAEH
CEeMaHTUUYECKU1 U KOTHUTUBHO-AMHIBOKYABTYPHbIN aHaAun3. B pe3yAbTarte conocTtaBUTEAbLHOrO aHaAM3a
ObIAV BbISIBAEHbI MX O6LLME U OTAMUMTEAbHbIE YepTbl. B TO Bpems kak obLime YepTbl B Tpex A3blkax Xa-
PaKTEPM30BAAMCH YHUBEPCAAbHbBIM OOLLEUYEAOBEYECKMM XapaKkTEPOM, OTAMUUTEAbHbIE YepTbl 0ObSICHS-
AVCb reorpagMyeckmm MoAoXKeHeM, 06pa3oM XKM3HM, 0COOEHHOCTAMMU KYAbTYpbl. O6LLMMK YepTamm
TPEX S13bIKOB SIBASIOTCSI (PUTOHMMMYECKME (DPA3EOAOrM3Mbl, OTpakaloLye xopolune / nAoxme Kave-
CTBa, MOBEAEHWE, AENCTBUS, KPAaCOTY, MOAOAOCTb U TPYAHOCTU. OTAMUMTEABHBIMW YepTamMu SBASIIOTCS
puTOHUMMYECKME (DPA3EOAOTM3MBI, OTPaXKAIOLLME MPOKASITUE, M306MAME / HEAOCTATOK B Ka3axCKOM
a3blke, ycriex / HeyAauy B @HTAMICKOM $3bIKe, CKPbITHOCTb, TEPMEHNE U MHTEAAEKT, AlOGOBb 1 3rOM3M
BO (hpaHLy3CKOM $3biKe. AHAAM3 KOHKPETHbIX 93bIKOBbIX MAaTEPUAAOB AOKA3aA, UTO KaXKAas HaLMst BOC-

MPUHYMAET MUP MO-CBOEMY, BOCMIPOM3BOAMT U CO3AAET CBOM COBCTBEHHbIN 06pa3 Mupa.
B cTtathe 3a OCHOBY B3sTa METOAMKA COMOCTABUTEAbHOW (hPa3eoAOrnn, UCMOAb30BaHbl METOAbI

aHaAM3a, CMHTE3a, ONnMcaHuns, CONOCTaBAEHNA.

KAloueBble cAoBa: ppa3eonoruns, conocrtaBuTeAbHas paseonorms, (pUTOHMM (Ppa3eoAorm3Mm,
chpaserormyeckas KapTMHa MMpPa, KOTHUTUBHO-AMHIBOKYAbTYPHbI @aHaAM3, KOHLIEMTyaAbHas cucTema.

Kipicne

Ke3 kenreH TUIIH JEKCHKAIBIK JKYHECIHIC
(hpa3eoNoTHUITBIK, OipTiKTep Ke3mecedi. 3epTTeyIi
K.K. [lyiicekoBa cairacThIpMaibl (pa3eosIOTUsHbI
3eprrey (GopmamaH MasMmyHFa aywIcThl (/lyiicexo-
Ba, 2020) mem TYKbIPbIMIAIBI, FATIBIMHBIH MiKIpiH
KOJIail OTBIPHIT, Tijd OUTIMIHAET! aHTPOIIOO3EKTiK
napagurMa aschlHIa Maija OOJFaH KOTHUTUBTIK
JUHIBUCTUKA, JIMHTBOMOJICHUETTaHY (pa3zeosio-
TUSHBI 3ePTTEyre JKaHa Ke3KapacTap MEH 3epTTey
OMICTEepiH TaMBITTHI. KypBIIBIMIBIK-KYHETiTiK ma-
paaurmana ¢paseosoru3Maep xKacaimy ToCcLIaepi,
TONTACTHIPBLTYBI, MAFBIHACKHI JKAFbIHAH 3€PTTENTCH
Oosca, OYriHTi TaHIa Ke3 KenreH TUILiH ¢paszeosno-
THSIIBIK, JKYHECI COM Ti coMiepMeHACpiHIH AYHUE
OeliHeciH, YATTHIK IiTiH, OWJIay, Coiyiey epeKIelik-
TepiH, O6ip co30eH alTKaH/a, YATTHIH KOHIICTITyaI-
JIBIK JKYHeciH OeHHeNeHTIH MOJIEHU KOJl PETiHIC
3epTTeyAl KaKeT eTim oThip. MyHImal OaFbITTaFsl
3epTTeYJEPAiH CaHbl KYH CalibIH apThIIl Kenemi. Tin
coeilepMeHIepi TYpasIbl TOJIBIK TYCIHIK, TOJBIKKAH-
JIbl aKIapaT, MOJIIMET OCHI TUIAIH (Ppa3eoorusuIbIK
OipIiKTepiHIe KOpiHe i, OUTKEHI 0JIapaa XaIbIKTHIH
TapUXbl, TYPMBICHI KOHE JIyHHETAaHBIMBbI OciiHele-
He/Il.

Kes kenreH TuNIiH JEKCUKAIBIK JXkoHE (pazeo-
JIOTHSUTBIK, OIpJIIKTEPl TEK TULIIK aKIapaTThlH Tachl-
MaJIJIayIIbIChl FAHA EMEC, COHBIMEH KaTap KOFaMJIbIK,
0OJIMBICTBIH, STHOCTBIH MaTCPUAJIJIBIK, dKOHE PyXaHU
MOJIeHUEeTiHIH (akTinepin OelHeneliai. JIMHrBOMS-
JICHUETTAaHy TYPFBICBIHAH TULAIK MaTepUaiap ibl
3epTTey Oenrini Oip XaJdbIKTBIH KOpIIaFraH dJIeMHIH
0ip Geumieri Typasibl OiTiMi MEH TYCIHITIH KaiTa Ky-
pyFa, KOpIIaFaH MIBIHABIK JTYHUE TUIIEe Kanai Oeii-
HEJICHETiHIH, KOPiHiC TabaThIHBIH 3epAeseyre MyM-
KiHIIK Oeperi.

Jynue >xy3iHme Kanma Tin OoJica, OHBIH Op-
OipiHe TOH KailTamaHOac nyHHWe OeifHeci, AyHUe-
HiH epekiie (pa3eosIorusuIblK OeiHeci 0OoJaThIHBI
aHBIK. Op TUI SIEMJIi O3iHIIe TaHWUJbI, OHBl KOH-
HENTyalay/IbIH 631H/IK TocuIi 6ap. ©Op 3THOCTHIH
KOpIIIaFaH AYHUE Typalibl, 0acka MOJICHHETTIH OKij-
Jiepi Typaibl e3iHIIK MiKipiaepi MEeH Ke3KapacTaphbl
Oap (Issakova et al, 2023). Jlynuenin ¢pazeonorus-
JIBIK, OCHHECIH CaJIFacThIpMalibl aCIeKTi/ie 3epTTeH-
TiH CaJlaHbl KOHTPACTHUBTI HEMECE CaJFACThIPMAIIbI
(pazeonorus nen ataiabl. OTaHIBIK TUT OLTIMIHIE
OChI CypaKKa Hazap ayJapraH FaabIMaap.IbiH Oipi —
Ka3ak jxoHe (paHily3 TUIIEPiHIH (HPa3eoIOrHsIIbIK
Oipiiktepin canracTeipbin 3eprreren K.K. Jlyii-
cexoBa. FajbiM canracTeipMalibl  (hpa3eoIOTUsTHBI
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Obutaii anbIkTaiiabl: «KoHTpacTusTi (hpaseonorus
TYBICTBIK, JICHI'€liHE KapaMacTaH eKi HeMece OJaH
Jla Kol TinaepaiH (Gpa3eonorusiblK KOPBIHBIH apa-
CBIHJIaFbl YKCACTBIK, TMEH aibIpMAIbIIBIKTHl aHbIK-
Tay MakcaTblHIA calFacTeipanby ([yiicexosa,
2020). 3epTTeymriHiy miKipi OOWBIHIIIA KOTHUTHBTI
OaFbITTaFbl KOHTPACTHBTI (ppa3eosnorusi agaMHBIH
caHacel Kajail YHWBIMIACKAaH, IIBIHIBIK ITYHUCHI
(pazeonorusIbIK, OIpIiKTep apKbUIBI Kanal Oeld-
HeTelmi, op TYpil MOICHUET OKUIACPiHIH AYHHE-
TaHBIMBIH/IAFbI €PEKLICTIKTEPAIH ChIPHI Helle, ojap
(hpazeonorusUTBIK, TyHUE OCHHECIHIe Kanai KepiHe-
Il JlereH cypakTapra kayam Oepeni. Jlemek, KOHT-
pacTuBTI (ppazeosiorus aTamFaH CypakTapra Kayan
Oepy YIIIH KOTHUTHBTI JIMHTBUCTHKA, TICUXOJIMHT-
BUCTHKA, JMHIBOMOJICHUETTAHY FBUIBIMIAPBIHBIH
TEOPHSCHI MEH dJIiICHAMACHIH 0aCIIBUIBIKKA aJlajbl.

Jynaue, oi1eM MeH amaM OOJMBICHIHBIH TiIIIIK
KOPpIHIiCl KeNTereH Kypamjaac OeJikTepre ue, onap-
I6IH Oipi GUTOHNM JIeKcHKa OO0 TadblIanbl. by
3epTTeyJe Kasak, aFbUILIBIH jkoHEe (paHIy3 Quro-
HUM (Ppa3zeosoTu3MIep/li CalFacThIpMaNbl Talnay
ycbIHbUIaAbI. KyphUIbICH! ©p TYpi yIII TiAiH GuTO-
HUM (ppa3eosoTU3MIEpPiH CaIFaCTBIPMAIIBl 3€PTTEY
KaNblaaM3aTThIK OPTaK KYHABUIBIKTap MEH YII
VIITTHIH KaiTamanOac Gppa3coNoTUsIIBIK TyHUE Oeli-
HECiH aHBIKTayFa MYMKIHJIK Oepei.

MartepuaJjigap MeH aicTep

dutonuM (ppaseosorU3MIACPIl  CaTFACThIPMa-
JIBI TajuAay MakcaThlHIA TUIMIK MaTepHasl PeTiHje
cesmikrepaeH (Kenecbaes, 2007; Kamues, 2012;
Kenecbaera, 2010; Herderson, 2002; CmupHOBa,
2003; Rey, 1991) xunanran kazak (70), aFbUIIIBIH
(55) xone dpanirys (65) TypakTsl TipKecTep ajbIH-
Jibl. FBUTBIME MaKallaHBIH TEOPHUSIIBIK HET13/1epi 1ie-
TEJTIK KOHE OTAHIBIK 3ePTTEYIIUICpAiH cHOeTiHe
cydenni. Y tingeri GUTOHUM (pazeoaoru3mMaep-
nicanracteipmansl Tagay K.K. Iyiicexosa (2020)
YCBIHFaH 9JTicTeMe OOWBIHIIIA YKaCaIIIbI.

OneduerTepre moJy

Anramr per “phraseologie” TtepmuHi (Tpek.
phrasis, phraseos — ce3 Tipkeci xoHe logos — ce3,
imim) Ulapne bammumen enrizinmi. On ¢pazeoro-
THSIHBI KEKEe TOH PETiHAE eMeC, CTHIIMCTHKAHBIH
Kypamaac Oemiri perinze kapactbipaabl (bamim,
1962).

AFBUIIBIH ~ JINHTBUCTHUKAJIBIK ~ 9ae0HeTTEp-
ne (paseosyorus TEOPHSChIHA apHAMbl Ka3bUIFaH
A. Makkaii e3iniH “Idiom structure in English”
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(Makkai, 1972) eHOerinfe AuaneKTi MoceelIepiH,
WAFOMa Typaibl Oiyiap, TiIre CTpaTH(UKAITUSIIBIK
Ke3Kapac, arbUIIIBIH Till MIMOMACHIHBIH €Ki caja-
CBI, WIIMOMAJIBIK TaJJIayJIap/IblH TUIIOJIOTHSCHI, (hpa-
3aJIBIK, Kypam/Ibl UMOMAap, TICTIKTI uanomManap,
HIUOMAJIApABIH KIKTEITyl Typaibl CypaKkTapasl Ka-
pacThIpaIbL.

B.H. Tenus dpa3eonorust Tapuxbl OTAHIBIK, TilT
OlTiMiHIE JIMHTBUCTHKAJIBIK TOH peTinae M.B. Jlo-
MOHOCOB €HOEKTEepiH/Ie KOTEPIITeHIH Ka3a/Ibl, OUT-
KeHi o1 «(dpa3anapy, «uamomanapy» KoHe «Typak-
THI CO3 TIPKECTEPIHIHY) CO3TE JKAKBIHIIBIFBIH alTTHI
(Temust, 1996). .M. Peuxep ¢paseonorusira e3
eHOerinme YIKeH TapayAbl apHaWbl, ayJapMarisl
(pazeonorusi TEOPHUSICHIHBIH HETI3r Moacesenaepin
03 OCTIHIIE TYCIHII, OJapJbIH MOHACPIH KApacThl-
PBII, ayAapMajarbl 3KCIPECCUBTI-CTUITMCTUKAIIBIK
¢bysKImsIIapasl 6epe Oimyi THIC €KeHIH aTam oTTi
(Penikep, 2006).

®pazeonorus ekiHmIi aray OepyaiH TaHOaIapsl
peTiHze, aTan aifTKaH/Aa, eKiHIIi aTaTbIMHBIH €PeK-
e TYpiHiH eHiMi peTiHae — )kaHaMma, KaiiTa oinay
JKoHe OacTankpl KOMOWHALMSHBIH HeMece KeKe
CO3JIIH KaHA MaFbIHACHIH KAJBIITACTHIPY YJepicTe-
piHIeri CO3-KOMIIOHEHTTEPAIH Op TYpJi CHHTarma-
THKAJIBIK, ©3apa OPEKETTECYiHeH naiiaa Oosran dpa-
3€0JIOTM3MJICP/IiH epeKIIeNirin 3epTreiai (piesa,
1990).

®pazeosorus coHan-ak Gpazeonoru3mMaepIin
TaHOANBIK, (PYHKIMSCHIHBIH epEeKIIeTIKTEPiH, OJIap-
JIbIH MOHIH, (Ppa3eoNOTHUSIBIKTBIH HEri3ri Oenri-
JIepiH/Ie KOPIHETIH KYPBUIBIMIBIK-CEMaHTHKAIBIK
epeKIIeNiriH  3epAenehi, ¢(pa3eoroTu3MACPIiH
JIEKCUKAJIBIK, KOMITOHCHTTEPiHIH TaOUFATHIH, OJap-
JIbIH CUHTAKCHCTIK JKOHE MOP(]OIOTHSIBIK KYpHI-
JBIMBIH, TUTAIH 6acKa OipTiKTepiMeH CHHTaKCHCTIK
OalinaHbICTapAbIH CUIIATHIH )KOHE COUICyAe Ky3e-
re acelpy HBICAHNIAPBIH, (PPa3eoJOTU3MHIH EpKiH
AQHAJIOTTaphl YIIIH MYMKIH MoJauduKanusiapaa-
FBI IIEKTEYJICPIiH TaOUFaThIH 3epTTeimi (Spmena,
1990).

®Opazeonorm3MIepal  CANBICTHIPMAITBI-THUIIONO-
rusbik 3epTreyre (FO.1O. ABanmnanm, A.Jl. Paiixm-
TEeiH,), TYpaKbl TIpKECTEepAl *aHa dIICTepiH d3ip-
neyre (M.M. Komsmenko, 3.J1. Ilomos), ¢paza
TY3UTy yIaepicTepiH oJapablH (GyHKIMOHAIIBIK ac-
nekricinge (C.I'. ['aBpun, FO.A. ['Bo3napeB) Hemece
HomuHaTUBTI TYpreina (B.I. T'amuk, B.H. Temms)
3epTTeyre epekiie KeHuT OemiHi. Ppa3eonoru3m-
nep teopuscel metenaik (P. I'm66c, [Ix. Jlakodd,
M. Jlxxoncon, I11. bammm, A.A. Tlore6ns, B.B. Bu-
HorpazgoB, A.B. Kymwmn, W.M. Cpe3HeBckuii,
A.A. llaxmaros, H.M. [anckuii, ®.®. dopry-
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HaToB T.0.), oTauablk, (I. Kenecbaes, K. AxaHOB,
O. bonranbaes, O. Kaiimap, M.M. KombuieHko,
I'. CmarynoBa T1.0.) 3eprTeyuriyiep KapacThbIpJbI.
Kypbutbicel op Typal Tinmepaeri ¢ppa3eoiorus-
JIBIK, TIPKECTEPl CaIFaCThIPMalbl acIeKTiJie 3epT-
teren D.J[. CyneiimenoBa, M.M. KombuieHko,
3.K. AxmerxanoBa, C.E. Hcabekos, K.K. Jlyiice-
koBa, A. HMcmam, C.K. Carenosa, M.P. Caburosa,
M.A. XaxkcreibaeBa, P.E. Banuxanoa, M.A. CrI3-
neikoBa, A.K. Mpeip3amosa, I1.9. KypmanOaesa
T.0. aTayra Oonabl.

Hatu:xesiep MeH TaIKbLIAY

Tin Tek KapbIM-KaTbIHAC KYpaJlbl eMec, ajlam-
HBIH OMJIaybl MEH CaHACHIH, JIYHUETe KO3KapachlH
KaJIBINTaCTBIPAThIH KYypAEHl yaepic. MoneHueT Tin
ApKBUTBI KAJTBITITACAIbI, TAMHIBI, KYHEICHE Il Op-
Oip XaJBIKTBIH MOJICHH €PEKIICIIri OHBIH TiTIHCH
kepinic Tabans! (Mcakona, 2015). Kazak, arpUImisa
KoHe (paHIy3 TiAepiHgeri (QUTOHUM KOMIIO-
HEHTTI (pazeosoTu3Maep/li CaIFacThIPMalbl Ta-
Jay Moceneci 03iHiH ©3eKTUIrMeH epeKIIeIeHeI.
KypbutbIchl op Typili TUIACPIIH (Ppa3eoTOTHUSITBIK
KOPBIH CaJIFACTBIPMaJbl aCHEKTiJIe 3epTTEey COHFBI
KBUIIAPBl FaJbIMJIAp TaparblHAH YJIKEH KBI3BIFY-

IIBUIBIK, TAHBITHIIT OTBIPFAHBI OCNTUT. OWTKEHI T
TiJT COMIIEPMEHIHIH TYHUECTAHBIMBI, MiJTi, MOJICHUETI
TYPFBICBIHAH KapacThIpy OipKaTap MaHbI3/IbI TYKbI-
pBIMIap KacayFa MYMKIHJIIK Oeperti.

CanracThIpbUIBINT OTBIPFAH KAl TULAI ajlcak Ta
(hpazeosOTHsUTBIK, KOPJIBIH OaliJIbIFRIMEH epeKIerne-
Heni. bi3 3eprTeyimiziH MakcaThl MEH MiHJCTTEPI-
He cail Ka3ak TijmiHeH 70-ke XybIK (PUTOHUM KOM-
MOHEHTTI TYPaKThl TiPKECTEPAl, aFbUILIBIH TUTIHEH
55-ke KybIK ©CIMIIK aTaybl KaTbICKaH (pa3eosio-
rU3MJIEPi, PpaHIly3 TITIHEH I'yJIre )KOHE OHBIH TYP-
JepiHe KATBICTBI (Ppazeosoru3Maepain 65 Oipiiria
CO3MIIKTEPACH JKUHAI, OJIapFa KEKEe-)KEKe Talaay
KacanplK. EHAIrT mMakcaTr — KypbUIBICHI 9p Typii
aTajFaH yul Tingeri GUTOHUM (pazeonoru3maepai
CaIlFacThIpa Tajay.

Y Tinre e opTak, SFHH YII TULAE Jie Oipiei
(PUTOHUM KATBICY apKbUIbI JKacaJlFaH TYpPakKThl Tip-
KecTepJieH 6 eciMIIiK aTaybl aHbIKTa L. Onap: [y
(4) / flower (3) / fleur (7); Paywaneyn (1) / rose (13)
/rose (6); Lllonee/mixenex (5) / thorn (5) / epine (2);
Anma (3) / apple (3) / pomme (8); Aeaw (6) / tree (4)
/arbre (3); Bypwax (1) / peas (1) / pois (3).

AFBUTIIBIH Jk0HE (QpaHIy3 TiIACpiHiH (paseo-
JOTU3MJIEPIH KacayFa KaThICKaH OpTaK (UTOHUM-
JIepIi TOMEHET Kectene kepceremis (1-kecre):

1-kecTe — AFBUTILIBIH jkoHE (paHIy3 TUIACPIHIH (pa3eoqoTu3MACPiH jKacayFa KaTbICKaH OpTaK (UTOHUMIED

P/c | Oprak ecimaik aTaybl

AFBUILIBIH TiIi

®panny3 Tini

TaHbITIIAY.

Potato (4)/ pommes de
terre (1) (kapTodeiin)

Maiijia, ycak agamaap.

Hold one’s potato (amep.aybI3eKi.KeHe.) —
IIBIAAM/IBIIBIK, TAHBITY, allaHamay, KbI30aJIbIK

A hot potato (ayb13eki.) — KarbIMChI3 CYPakK.
Not (quite) the clean potato (xxapr.) — 1)
KYMOH/II TYJIFa, a[aMIepIIiIiri )KOK, MachIK
ajiaM; 2) )KaMaH KbUIBIK, [TACHIK iC-OPEKET.
Small potatoes — 1) ycak-tyiiek, Ooamalbl,
TYKKE TYPMaWTbIH, Ha3apFa anbIHOANTHIH; 2)
aKIlla CaJIbIHFaH LIAFbIH COMKE, YCaK-TYHeK; 3)

C’est un sac de pommes de terre (TONBIK,
ceMi3 oiten)

Cabbage(1)/ chou(4)
(KbIpPBIKKA0aT)

My cabbage — KbIMOATTBIM, KYHIM.

Rentrer dans le chou a qn (6ipeyre Typa
YMTBLTY, YPBIII 5Ki0epy);

Planter ses choux (;xyMbICTaH Kalry, o3 iciH
ictey);

Travailler du chou (eciHeH anacy, eciHeH
TaHy, He iICTeTeHiH OiIMey);

Naitre sous un chou (Kapanaifbim
0TOaChIHAH UIBIFY).
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AFBUILIBIH )KOHE Ka3ak (hpa3eosoru3Maepit xa-
cayFa KaThICATBIH OpTaK (PUTOHUMIEPICH €Ki 6CIiM-
nik arayel aHbIKTangsl: Grass (1) / wen(5) ocone
Onion (1) / orcya (1). @panity3 Tt Gppa3eonoTu3M-
JepiHiH KypaMbIH/Ia FaHa Ke3AeCKeH QUTOHUMEepTe
violette (tmeriprymn-duanka), marguerite (TyiiMeaax-
pomaiuka), pion (muon), clochette/ campanule/ (ko-
HBIPAYTYJI-KOJIOKOJIBYMK) KaTaabl. AFBUIIIBIH T
(dpazeonoru3mMaepiHiH KypaMbIHIa FaHa Ke31eCKEeH
dburormmaepre bean (6ypmrak-600), fruit (Gkemic-¢-
pykT), lemon (;mMon) atayra Gonansl. Kaszak Tini
(hpazeonoru3MaepiHiH KypaMbIHIa FaHa Ke3IeCKeH
(buTOHMMIEP/IH CaHBl AFBUIIIBIH X0HE (paHIly3
TIIACPIMEH CANTBICTRIPFAH/A KO CKeHI aHBIKTAJIIBI.
Temenpae kecte TypiHze YChIHAMBI3 (2-KecTe):

2-kecte — Kazak Tini (pazeonoru3mMaepiniH KypambIHIa FaHa
Ke3/iecKeH (puToHuMIep

byrak

Kekipe

[lem, ot, KoK

boaiitepex

bunaii

Kawmbic

blprait

Kaykasbin
HIBIOBIK,

Kemex

Kaszak tii

Kanobak

CapbiMcak

Kanbipak

EGenex

Mennyana
[Iue

Erin

Tan

TambIp

dutoHUM (Ppazeostoru3MICPIiH Haia 00Iybl-
Ha BIKIAN eTKeH (akTop IiHHIH Scepi Jen anTyra
6oazpl. CanFacThIPBUTBIT OTBIPFAH YII TIIIIH iIiH-
JIe arbUIIIBIH TidiHe Kuem KiTanThlH BIKIATBI 30D
OoJstFaHbIH Oalikay KublH eMec. OFaH MbIcall peTiHjIe
aFBUIIIBIH TUTIHE KYHI OyTiHre TeHiH KaTbIITaCHIII,
o0J1eH TypakTanraH apple of discord — wamax my-
Oovipywbl inix, the apple of Sodom — sdemi, 6ipak
wipix orcemic, 0ip Hopce OomeneHOIpeen 1o33am,
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Oipax myHinin, Kewini Kanameln Hopce, forbidden
fruit — Ko orcemnec sncemic CUIKTHI (Ppa3eoqoTH3M-
niepin arayra Oonaabl. @paniy3 Timiage ne Kueni
KITanThl aygapyMeH OaiaHBICTHI TyFaH (DUTOHUM
(pazeonoru3maep arbUIIBIH TiTIHE YKcac OOJbII
keneni. Meicanel, pomme d’Adam — Adam anma-
cot, pomme de Chine — sicymar aimacwl, le fruit de
[’arbre de vie — »xaMaHIBIK II€H KaKCBUIBIKTHI OKeE-
JICTIH eMIip aFalllbIHBIH JKEeMiCi, aJaMFa JKaKChLIBIK
MEH JKaMaHJBIKTBIH JIOMIH TATTHIPATHIH KEMICKE
JKoJlaMaybIH cyparaH. Kasak TiniHeH MyHIai ¢puTo-
HAM (hpa3zeosoru3Maep Ke3aecTipe anManbik. [ece
Jie iHTe OaMIaHBICTHI KYOatoaH MOUHbIHA OYPULAK
canvin cypan [minen] anowt / Kyoaiioan minen [cy-
pan] anodwvr (Kenecbaes, 2007) neren Oip TypakThl
Tipkec ke3aecti. OChIHIAN MaFbIHAAA )KYMCAIaThIH
(pazeosoru3M arbUIIBIH TUTIHAE 0ap €KeHi aHbIK-
Tanasl: as) welcome as (the) flowers in May — acviza
KYMKeH, ajcan KymKeH, 3apbied KymKeH, Kon Kym-
mipeen,; xonmern Kymxen. OpaHIly3 TUTIHAE TiIEY,
aHcay, 3apblFa KYTy MarblHachbIH OunaipeTiH ¢uro-
HAM KOMITOHEHTTI (hpa3eoiorTu3MIep Ke3ASCIeIi.
3epTTein OThIPFaH YIII TULE J¢ aJJaMHbBIH JKaK-
ChI/’kaMaH KAaCHeTTepiH, MiHE31H, TepiC KBUIBIKTa-
PBIH CUNATTANTBIH (pa3eosoru3mMaep Kerl KesJie-
cemi. Meicanbl, aFpUIMIBIH TUTiHAE small potatoes
— 1) ycax-myiiex, boamauivl, MmyKKe mMypMAaumoiH,
Hazapea anvlHOaumuln, 2) akwia canblHean ula-
2blH COMKe, ycax-mytiek, 3) maioa, ycax adamoap;
(as) green as grass — 1) wen cusikmol Kok, 2) eme
mooicipubecis, oMIpLiK modcipudeci HcoK aoam;
give somebody beans (Jcape.) — 1) Oipeyoi kami-
eez eamipy;, 2) Oipeyee dHcamanowvli dcacay, OeHe
mywenepi aywvipy; Spill the beans (ayvizexi.) — Ky-
nusxbl awwin Koo, aumvin Ko, Hand somebody
a lemon (aywizexi.) — 6ipeyoi aroay, Be off one’s
onion (dicape.) — ecinen adacy, anxcacy, Hold one’s
potato (amep.ayvizexi.kene.) — ublOAMObLILIK Ma-
Hblmy, anayoamay, Kvizoanwlx mawvimnay, Pull
up trees — Kon Hopceze KOJ JCemKizy, Kon Hopceae
Kabinemmi 6osy. Kazak TuTiHAe aJlaMHBIH KaKChI-
KaMaH KacueTTepi, KabineTi, MiHe3iH OCHHeIeHTIH
12 TypakThl TipKecTiH 4-eyi >KaFbIM/Ibl KACHETTEPI,
KaJIFaH 8-1 )KaFBIMCHI3 MiHE3-KYJIBIKTBI OCHHEICH I
Meicanbl, Azaw moye bimce Oocen-6ocey TYPAKThI
Tipkeci 6acbiHa 0ak KOHFaH, JOPEKECi aCKaH amaM,
13ri HHETTi, KapanaibiM OOJybl KEPEKAEreH MaFbl-
HaHBI Oinmipeni. Aeawman mytiin [myiume] myiiedi
(pazeosoru3mi OH caycarblHAaH ©HEp TaMFaH, aca
mebep agaM Typaibl alTeUIANBL. Kypaiioviy o6acwin
CBIHObIPMAObI TYPAKTHI TIPKECi €Il HopCe icTeMei
OTBIPY MAaFBIHACBHIH OLIAIpce, opHblHa Kyblic [orcan-
2v13] Kypaul Jrcone azaus Oencenoi KONbIHAH SIITEHE



C.C. Ucaxkosa xoHe T.0.

KenMeiii, 6apsl Ja, )KOFbI J1a Oip JIereH MarblHa/Ia
KOJIIAHBIIATBIH TYPAKTHl Tipkectep. Kapa Oatidaii
Kauwvinesep [capar] Gppa3eonoru3mi KaTbires, TOFbI-
map amaMasl OetiHesneimi. dpaHiy3 TUTIHIE amaM-
HBIH MiHE3-KYJIKbI MEH aKChl/’)KaMaH SPEKeTTEPiH
OcitHenelTiH  (pazeonoru3Maep Kell. MBICabl,
avoir les nerfs a fleur de peau (p13aib1 001y, KYyHKeci
XKYKapy, MazacheI3iany, Kyhselicke TYCy); a fleur de
peau (KEHUT-XKeIT, YCTIpTiH, O0JIMaNIbl aKbIMaK-
THIK); fleur de tourte (OapwIll TYpFaH aKBIMAKTHIK,
aKbIMaKTHIK); envoyer sous les fleurs (enripy, Oipey-
Ili eNITipy, O IYHHUETe aTTaHABIPY); couvrir de fleurs
(bipeyni acbIpa MaKTay, MakTay OJieH, MaKTay co3);
envoyer sur les roses (3kep xe0ipiHe KETIl, KYbIT
HIbIFy); pli de rose (0ip KapblH Maiisl 6ip Kymaiak
IIipiTeni, KYHT'€ TYCKCH NIaK, >KaFbIMCBI3MBIK, JKaii-
CBI3IBIK); envoyer dans les roses (;3k0NAaH TaipIpy,
anacTeIpy, OipeyIiH KOHIIH KaIasIpy );c ‘est la plus
belle rose de son chapeau (6yi1 OHBIH €H KaKChI Ka-
CHETI, apTHIKIIBUIBIFBI, aJIJaM TYPaJbl )KaKChl MaFbI-
HaJa aTeuIagbl); qui seme les epines, recueille les
chardons (KiM KaMaHJIBIK YKacaca, OFaH KaKCHUIBIK,
KYTyre OOJIMaiibl; Ko3re TYCKEH akK, TIKeHEK, YHEMi
aylayiay MEH Ma3achI3/IbIKThIH K631, KHbIH HeMece
JKAFBIMCBI3 KaFaai); fagot d’epines (CHIABIMCBHI3
aziaM; amryIiaH; YPBICKaK; Maaelp MiHE3 i, apKas,
JKaMaHIbIK); effleurer la marguerite (kanmai na
Oip icTi COTTI asKTAy, KEepre COTTI KOHY); les doigts
de pied en bouquet de violettes (n1933ar ce3iminje
0oy, pakar, )KOJIbI 001y); faire sa violette (Kaparma-
HbIM OOJIBITT KOPIHY, KapanaibIMABUIBIK).

Kasak, ¢hpanity3, aFpUIIIBIH TUTIEpiHACTI PUTO-
HUM KOMITOHEHTTI (Ppa3eosioTu3MIepre ToH OpTaK
cutat OyII CYITyNBIK OCHHECIHIH OepiTyiHeH KopiHe-
ni. MbIcanbl, Ka3aK TUTIHACTI aiMda MOUbIH, APULbIH
mec / apuiblH moc, aima MoublH — 9ACMI, aT CaFak,
y3UIMe Cyly MOUBIH; apuiblean iCyMulpmyaoail
[orcaykasvinoaii] annax, ax mopevin, ouoai 6HOI
— ak KyOa, axapisr;, eyn/-Oeii] acatinadvl / eyn-eyin
JHCAIHAObL — KYITIBIPABI, OJEMIICHII.

Opanuy3 Tininae beau comme en fleur — ane-
Mi, K03 JKaybIH aJaTblH CYIYIbIK; belle comme une
fleur — Tyn cUSIKTBI 91eMi, cyiy, aceM; fleur du teint
— OeTTiH, OHHIH JKAaCTHIFbI, OAIFBIHIBIFEL; fleur des
pois —1) xepeMer, acKaH dIeMiliK; 2) kepOe3, Ou-
a3, COHKOM; 3) JKBUITHIpAK, KOPKEMIIK; fine fleur
— yKacTapJlblH €H MBIKTBI OKiIi (OIpiHII TYHUEKY-
3UTIK COFBIC Ke3iHae OpaHnusiaa oareH xKacTtap Ty-
paibl alTBUTA/bl, MAFBIHACHI: YaKBITINA, HO3IKTIK,
OCEMIIK, CYIYJBIK, CBHITAHBUIBIK, ce3iMAl OUTIIpY,
IYHUEHIH Oainanbichl); elle a un teint de lis et de
rose — €Ki OETiHEH KaH TaMFaH, 9JEMITIK, CYJIYIBIK
Typasibl. AZaMHBIH CYJIYJIBIFBIH OciiHeneUTiH ¢u-

TOHUM (PazeoqOru3MIep YII TUIAE Je TYJIIIH HO-
31KTIT, XOII MICIMEH, OMJail MEH ajMaHbIH KbI3bLI
TYCIMEH CaJIBICTBIPBLIA OTBIPBII KaCAJIFaH.

3epTTey HBICAaHBIHA AJBIHFAH TLIJEpre TOH Op-
TaK CHUMATTapAblH OipiHe >KaCTBIK/KOPITIK MaFrbl-
HacelH OeifHeNeTiH (pa3eoqoru3mMaep >KaTaIbl.
MeEIcanbl, Ka3ak TUTIHAE Oanbl MAM2aH HCAC KAMbLC
— OyJ JKeplie aKbIH ©Te HO3IK, XKETIIMEreH, >KaHa
KEJKIIJIEN Ocill KeJie KaTKaH JKacTbl alTabl; Jice-
neet dicenkindedi — KoOiHe xKaHa TYCKEH KeJIiHTe Ka-
TBICTBI AUTBLTAJIBI.

AFBUIIIBIH TIAIHAE >KACTBIK MAaFBIHACBIH O171-
nipetin (dpaszeonorusmaep: (as) green as grass —
1) men cHAKTH KOK; 2) eTe Taxipubdecis, eMipiik
ToXipubeci xok; in the flower of life — kpuIIBUIAA-
FaH jkac ke3innae; bring back the roses to her cheeks
— OetiHe KaH Kyripry. ®@paHiy3 TUTIHIE >KaCTBIK
MaFbIHACBHIH OUIAipeTiH GUTOHUM (Hpa3eoToru3M-
Jepre MbIHaJap xaranpl: étre dans la fleur de sa
Jjeunesse — Kynm-KapaTsl YCTiHAE 00Ty, *Kac Ke3e-
Il Kyl Typajisl auTeinanst; fleur du teint — 6eTTiH,
OHHIH JKaCTBIFbI, OAaNFbIHIBIFBI. JKacThIK MarbIHa-
CBIH OclHeNelTiH (ppa3eosoru3Mep Kasak, TijiHe
Kac KambIC, Kac JKayKas3blH, JKac JKEJICKIICH, KOK
LIONIEH accolMalysiaHca, aFbUIIIBIH TUTIHAE KOK
et TYIJ, paylIaHTyJIiMeH OciHeneneni, (Gpanirys
TiTIHZIE TYJIMEH aJaMHBIH Kac MIaFbIH TEHECTIpe/I.
KapacThIpbUIbIll OTBIPFaH KYPBUIBICHI Op TYPIi YIII
TiNJE 1€ JKacTBIK KOK LIeNEH, ocill Kejle KaTKaH
TYJIMEH OCHHEIICHETiHI aHBIKTAJIIBI.

3epTTey HbICAaHBIHA aJBIHFAH TiJAepre TOH Op-
TaK JkKoHE aifpipMma OenrinepaiH OipiHe KOpiTIK Ma-
FBIHACBIH O€WHeNelTiH Qpaseogoru3Maep xaTa-
Iel. MpIcanbl, Ka3ak TUTIHIC XKUHAIFAH (DUTOHUM
(dpazeonoruzmaepaiy imiHeH Oip Oipiik agaMHBIH
KOpUTiriH OeliHeneTiHl aHpIKTaIAbl. OFaH MbICAl
peTiHae kopi uioyee — KOITi KOpTreH, KOHEKO3 1, aii-
JIa-IIapFBICKI MOJI JIET€H MarbIHA/IAFbl TYPAKTHI Tip-
KecTi XKaTKbI3aMbl3. OpaHIly3 TiiH/Ie aTaaFaH Oenri
OotipraIa Oip OipiiK aHBIKTANABI. MBICATBI, avoir
des marguerites dans le cresson — maisl arapy, ax
IamThl 00Ny JIETEH MAarblHAJIAFbl TYPAKTHI TipKec
Ke3lecTi. AJl OChbl KOPITIK CEeMaHTHKACBIH Oinii-
petin puroHUM (PpazeoqOTU3M AFBUIIIBIH TUTIHCH
JKUHAJIFaH TYPaKThl TIpKeCTEp apachlHaH Ke3/ecIe-
Ii. bynm aFbUTIIBIH TUTIHIIE KOPITIKKE KAaTBICTHI (hpa-
3€0JIOTH3M KOK, JAereHil Oinpipmeiini, 0i3 3eprrey
MaTepuaiblHa JKHHAKTaFaH TYPAaKThl TIPKECTEPAIH
IIIIIHEeH Ke3/IeCe Il IeTeH Il alTKBIMBI3 KEJIIIT OTHIP.

Y11 Tinge e KareIMIbI MaFbIHa OUTIipeTiH du-
TOHUM (pazeosoru3mMIep Kon Ke3aeceai. Mbicalbl,
(hpaniy3 Timiage: humeur de rose — KepeMeT KOHIII-
KYH; serait des roses — 0yn OapbIHIIa )KaKChl Oonap
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e]li; etre frais comme une rose — AeMalFaH, mapiia-
FaHBI OackUTFaH OOJIBITI KOPIHY; voir tout couleur de
rose — OapJBIFBIH AJKBI3BLI TYCTE Kepy; elle a un
teint de lis et de rose — exi beminen Kan mameaau,
odeminix, cynynvlk mypanvl, ¢ ’estla plus belle rose
de son chapeau — 6yn OHBIH €H aKChl KaCUETI, ap-
TBHIKIIBIIBIFBI, a1aM Typasibl JKaKChl MaFbIHaIa aii-
TBUIAJIBL; efre dans ses roses — aKChl KOHIUI-KYHIe
ooxy. Kazax rininge: azaw moye bimce b6ocey-ooceH
— YIIBIK O0JIcaH, KilIik 00J; aeawman 6an, wenmen
cym azoliobl — O0apIIbUIBIK, MOJIIBLUIBIK; a2auman
mytiin [mytive] mytiedi — eTe medep; KOW ay3bpIHAH
1611 aJIMai bl — MOMBIH; JKyac afaMm. AFBUILIBIH Ti-
niage: In the flower of life — KpIImIbLIIAaFaH JKac Ke-
3inge. The tree of life (ximabu.) — emip arambl. Hold
one’s potato (amep.ayvi3exi.kone.) — MIBIIAMIBUTBIK,
TaHBITY, allaHAaMay, KbI30aJIbIK TaHbITHAY. Bring
back the roses to her cheeks — 6eTiHe KaH XKYTipTy.
Pull up trees — xemn Hopcere Ko KETKi3y, KOl HOp-
cere Kaoinerti 6omy. Shake the tree when the fruit
is ripe (Maxan) — «aranIThl JXEMICl MCKEeH] I, CLITKD,
JIeMEeK Op HOPCEHI YaKBITBIH/IA XKacay, TEMIPIi KbI3-
FaH ke3inue cok. Come up roses — eTe coTTi OOy,
cotTi opHanacy. Gather life’s roses — TYIII BIKBI-
nactieH xyny. My cabbage — KpIMOATTBIM, KYHIM
(Kynun, 1967).

JKarpIMCBI3 MarblHAZA KOJJIAHBUIATBIH (UTO-
HUM (pazeosnoruzmzaep Jie a3 emec. Mpicaibl, Ka3ak
TiniHae: Oip mapvinbly Kaybi3biHA Cullibl30bl — 90-
JICH KMHAI, KHBIHIIBUTBIKKA CaJJIbl, KbICTBI. JKanbi-
paxmaii condvl — KaurbIMeH meKTi. bip skambipak —
Azeanmaii, 3opeoelti, Oip scyrvim. bumi mopeatioail,
MOTUHYL bIP2AtOall — HCAOAN-HCYOen, a3l — Mo30bl.
Kok opawr JKacmati keipubiibinan Kuobl, omipoen
epme anovl. Kex caban Oonubl JJon anmaovl, Oa-
coina myk woiknaovi. Kexreit kereiiia! K a p F b1
¢ — aHT. «/Kacmaui eneuin ocvinel icmecemy Oezen
Mmaevinada. Kexrelt conmbl KbvlpubiHblHaH KUbll-
Obl, OyHUeden epme (dcacmati) kemmi. Kexrer oTTi
Kecin emmi, mypa mapmein emmi. I'ynnei conapl
— XKan azabvin wexmi, capel yativimeda canibiHobl.
I'ymi conmer [Kypansi] — Omipi maycwiiosi, 6immi.
Kapa Oaiinaii kanbiniesep [capaH] — Meiipimi dicox,
capay adam mypanvl aimoliaovl. TiTiHE TepicKeH
[mMKaH, KyHAipri, TeMipeTki| IIbIKChIH! / Tii-
He TikeHeK Kipcin! [mok Tyccin!] K a p ¥ oI ¢. Tini
awwl Kiciee aimoliadvl. Opanyys mininde: envoyer
sur les roses — xep keOipiHE KETiN, KybIN IIBIFY;
étre sur les roses — KublH Xaraaiiaa 0oiy; eMipiik
KUBIHIIBIKTAP; envoyer dans les roses — KOIJaH
TalIBIpy, agacTelpy, OipeyliH KOHUTIH KaJablpy.
ArpuTIBIH TUTIHIE: A hot potato (aywvizexi.) — xKa-
FBIMCBI3 cypak. Not (quite) the clean potato (sicape.)
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— 1) Ky™MOHAI TYJFa, aJaMrepLIiliiri >KOK, MachIK
amaMm. 2) jkaMaH KBUIBIK, TIACBIK ic-opekeT. Small
potatoes — 1) ycak-Tyiiek, OoiMalbl, TYKKE TYp-
MaWTBIH, HAa3apFa adbIHOANTHIH. 2) aKIa CaJbIHFaH
LIaFBIH COMKE, YCaK-TYHeK. 3) Mmaiina, ycaxk ajgam-
nap. Apple of discord — matax TyasIpymisl imik. The
apple of Sodom — snemi, Oipak wmipik xemic; 0ip
HOpCE TOMEIICHIIPTEH J1933aT, Oipak TYHUTIN, KOHLTI
KanatbIH Hopce. In the flower of life — xputIbLIAA-
FaH xac ke3inne. Get beans (dcape.) — XazanaHy,
aiteinrany. Give somebody beans (dcape.) — 1) 6i-
peymi KaTire3 enTipy. 2) 6ipeyre JkaMaHIBIK Kacay,
JeHe myuienepi aysipy. Spill the beans (ayvizexi.) —
KYTFSTHBI alllbI KO0, alThITl Koto. Hand somebody
a lemon (ayvizexi.) — Oipeyni angay. Be off one’s
onion (Jcape.) — €CIHEH afacy, apkacy
CanracThIpbUIBIN OTBIPFaH YII TLIIE /1€ TIKCHEK/
thorn/epine GpuUTOHUMI KUBIHIBIK, KHHATY, YKaFbIM-
CBI3 HOpCE JIeTeH MarbIHAaHBI OUIAIpY YILIIH KOJiaa-
HBUTaIbI. MBICATIBI, AFBUIIIBIH TUTIHIE: bed of thorns
— BIHFANCHI3, KUBIH XKaFaau; there’s no rose without
a thorn — TIKGHEKCI3 paylIaH Tyl KOK; to thorn in
one’s flesh — xe3re TYCKeH aK, KMBIHIBIKTHIH Oac-
Taywl, fo thorn in someone’s side — KUBIHABIK, YHE-
Mi ke3zeceTin kyizenic (Richard, 1998). ®paniy3
Timiane: marcher sur des epines (marcher sur des
Hemece les epines) — 0Te KUBIH, aybIp TallCIPMaHbI
operHaay. TikeHek, MeHTe co31epi OapibIK WAMO-
MaJiapjJia — Ke3re TYCKEH akK, TIKCHEK, YHeMi ajlaHjaay
MEH Ma3achI3JbIKThIH O€Jrici, KUbIH HEMECE Ka-
FBIMCBI3 JKaF/ail IereH MarblHaNapsl Oepeni: etre
sur des epines — nHee OTBIpFaHAAN 0Oy, THIHBIIII-
TBIK Tarmnay, OaiibI3 Tammay, kai Tanmnay; avoir une
epine au pied — BIHFANUCHI3ABIK CE3iHY, THIHBIIITHIK,
Tanmnay; qui seme les epines, recueille les chardons
— KIM JKaMaHJIBIK, JKacaca, OFaH JKaKChUIBIK KYTyre
Oonmaiiner; Epine/menre/TikeHek ataynapbl KaTbIC-
KaH (hpa3eosIoru3MIEpIiH OapIIbIFbl IEPIiK TIKCHEK
MEH MIOHTe JIeHere KipreHieri aybIpChiHY, KHbIH-
JIBIKIICH acCOIMaIMsUIIaHaThIH 00JIca, 0/1aH KYTBLTY,
OHBI aJIBIIl TACTAY >KCHUIJCHYI, KUBIHIBIKTaH KY-
TBUTFaHBI OUTIIpeni, OCHl )KEeHUIAIK (QpaHIy3 (pa-
3€0JIOTM3MJICPIHEH KOPiHiC TanKaH. MBIcalbl: avoir
une epine hors du pied — xarpIMCBI3 Oip HOpCEICH
KYTBULY; tirer [enlever] a gn une epine du pied —
Oipeyni KUBIHABIKTAH HIBIFApy, KyTKapy. dpanirys
JKOHE aFbUILIBIH JIMHTBOMO/ICHUETIH/IE aybIp Kyii3e-
JIiC TICH KUHAJIBICTBIH O€NTicC peTiHAe TIKEHEKTI TOX
— la couronne d’epines/crown of thorns anbHajpl,
SIFHU OYJ1 TOXK OTKIp TIKEHEKTEp/IeH TOKBLIBII jKaca-
nanel. Epre xe3aepae KbIMBICKepAiH OackiHa Kele-
MEXKJIeYy MaKCaTBIMEH OHBI ©JIMIe arapa >kaTKaHJa
KHTi3eTiH OOJIFaH, all KepiCiHIle XKEeHIMITa3 ajiaMFa
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JIaBp JKalbIparbIHAH KacaJFaH ToX KUTI3eTiH 0OJI-
FaH. XpucTtoc OeliHeciH TIKeHeKTi Tox0eH OeitHene-
TeH CypeTIIIEepIiH KONTEreH CypeTTepi Ke3aecei.
TiKeHEKTI TOXK ayblp KBUIMBICTBIH, KHBIHIIBUIBIK
NeH KyisenicTiH Oenrici Oonran. Kasak Timinnae:
Tinine TikeHek kipcin! [mok Tyccin!] K a p F BI C.
Tini awwr xiciee atimsiiadvl. Kopi meHre — konmi
KoepeeH, Konekos30i, atia-uiapevicol mon. Canrac-
TBIPBUIBIN OTBIPFAaH YII TUIAE 1€ TiIKEHEK (UTOHUMI
’KaFBIMCBI3 MaFbIHAMEH acCOIHAIHSIIAaHA b

KopbIThIHABI

KopriTa aifTkanna, Kazak / arbuTInbIH / ppaH-
Iy3 TUTIHIH ()Pa3e0I0THsUTBIK, KOPBIHIAFbI (QUTOHUM
KOMIIOHEHTTI TYPAaKTHI TIPKECTEP/Ii CaTFACTHIPMAJIbI
Tanay TOMEH/IET1IeH KOPBIThIHIBI XKacayFa OKeJIi:

CanracTeIpbUIBINT OTBIPFAH TiNAEpAiH (pazeo-
JIOTHSAJIBIK KOPBI OalNbIFBIMEH epekiueneHeni. biz
3epTTEYIMI3IIH MakKcaThl MEH MiHIETTEpiHe cait
Kazak TuriHe 70-ke XKybIK (UTOHUM KOMIOHEHTTI
TYPaKTHI TIPKECTi, aFbUIIIBIH TUTIHEH 55-Ke JKyBIK
ocIMIIK araybl KaThICKaH (pazeonorusmii, ¢pan-
IIy3 TIJTIHEH TYJITre )XOHE OHBIH TYpJepiHe KaThICTHI
¢bpazeonorm3muepain 65 OipiiriH ce3miKTepleH
JKHHAII, OJIapFa YKEKe-KeKe TalJiay jKacaJlblK, )KOHE
KYPBUIBICHI Op TYp:i YU Tingeri GuToHuM ¢pazeo-
JOTU3MJIEP/Ii CATFACTBIPa TATIAIBIK.

En Oipinwigen, 0i3 3epTTey >KYMBICBIMBI3/A
Kaszak / arpuIIIBIH / (paHiy3 Gpa3eoqoTHsUIBIK,
KOPBIHAA TEK T'YJre KOHE OJIApJABbIH TYPJIEpiHE Ka-
TBICTBI TYPaKTHI TIpKeCTep KOIl eKeHiH aiiTa KeTKi-
Mmi3 keneni. Ocobl opaiiga ¢paniy3 Tisli 6achIMIBIK
TaHbITabl. EH KOl KOJIJaHBUTATHIH (GUTOHUMIEPTE
flower / fleur / Ty KOMIIOHEHT1 KaTBICKAH TYPAaKThI
TipkecTep OapIbIK TYJIAEPIiH KaIIbl aTaybl peTiH-
Jie KUl Koaanbeiaasl. Rose / rose / paymanrys yi
JUHTBOMOJICHUETTE JIe ©H TaHbIMajl TYJ peTiHje
JKaFbIMJIBI MarblHANapAa KOJAAHBICHI OaChIMIIBIK
KepceTei, OChl TYPFBIIAH Ka3ak TuTiHAe Oip FaHa
TYPaKTHI TipKeC Ke3[eCceTiHiH, ¢ppaniy3 Tininge 18
OipITiK JKaFBIMJIBI JKOHE KAFBIMCBHI3 MaFbIHAIAPHI-
MEH KOJJaHbLIa/Ibl, aFbUIIIBIH TiiHAe 13 Oipiik
ke3necti. @paHily3 TUTIHAE payIIaHTyl KOMIIO-
HEHTTI (pa3eo’Oru3MACPAIH CaH >KarblHAH KOl
OOJIYBIH €H aJAsIMCH, JIHU HaHBIM-CEHIMICD (Ka-
TOJIMKTEp Oynre MapHsiHbI payIIaHryJre TeHereH,
paymaHTYJAIH XOII HiCiH KYHOHI KeITipy CHMBOJIBI
JIen TYCIHIeH) MEH ajaMap apachlHIarbl KapbIM-
KaThIHACIICH (payIIaHTysl Maxab06ar, KyIITapibIK,
HO3IKTIK, Ta3ajblK, IOKTIK CHMBOJBI PETiHAC Ta-
HBUTFaH) TYCiHAIpyre Oosagbl. AFBUINIBIH TUTIH-
JIeTi paylanryjiine KaTelcThl GuTtoHMM (pazeo-

JIOTU3MACPAIH KOIl Ke3JleCyiHiH €Ki HeTi3iH aTtayFra
Oonanpl: OIpIHIINIICH, CAsSCH-DJICYMETTIK CHUMBOJ
(aFpUIIIBIH TapUXbIHJA pPAYIIAHTYJI HEKe, OWIIIK,
DIIEYMETTIK e3repicTep, OaKTaNIacThIK, OJaK, KYII
CHUMBOJIBI OOJIBINI CaHallFaH), eKiHIIJeH, aK pay-
[IAHTYJ aFBUTIIBIHAAP YIIIH Ta3aJblK JKOHE MOKTIK
ce3iMai OeifHenece, KbI3bLI paylIaHTyl Maxaboat
ITeH KYIITAPJIBIKTHI OUTIIpe/Ii.

Kazak / arputibia / ¢panily3 Tingepinge epine
/ thorn / Tik€HEK KHUBIHABIKTBIH, KYH3ETICTIH CHM-
BOJIBI peTiHze OCiHEeNeHEeTIHIH TUINIK MaTepuaniap
nmenenaeni. Keibip ¢urornmuaep (pazeonorusibik
OipmikTepae OCIMAIKTIH TYCiH, KOJIEMiH, €peKIle
oenricin Oeitneneiai. ®uronnm flower / fleur / ryn
KapaMa-Kapchl MarbIHAIAP Bl OLTIPY YIIH KOJIIa-
HbUTANEl: CYIIYIBIK, OIEMITIK, OANFBIHIBIK # aKbI-
MaKTBhIK, allyJIaHIIaKThIK, KYWI'CIEKTIK; JXaHapy,
TYBUTY, )KaHFBIPY # OIIy, COJy, OIly; COTTUIIK / CoT-
CI3/1K; MOJIIBUIBIK, / KOKIIBIILIK. DUTOHUM rose /
paymanryn ¢ppaHity3 JHHTBOMOICHUETIH/E KYHHIH,
KYIIBI3IAP/IbIH, CYIYIBIK MeH MaxaOaTThlH Ky/a-
Wbl CHMBOJIBIH OcitHenei . Paymanryiin CHMBOII-
JIBIK, MAFBIHACHI DJIEMUTIKTI, SCEM/IIKT1, KyaHBIIITHI,
JKAIBIHABI, MaKTaHy Ce3IMJIepiH, aKbUIIbUIBIKTHI
OeifHeney ym TutaeH ne Oaiikamanasl. Epine / Tike-
HEK, IIOHTe co3Mepi OapIIbIK uauoManapaa — Kesre
TYCKEH aK, TIKCHEK, YHEeMi alaHjay MEH Ma3achl3-
JIBIKTBIH O€JIrici, KUbIH HEMECE JKarbIMCHI3 JKarmai
JereH MarblHajapael Oepeni. dutonum narcisse /
HOpPKeEC Ty Oip KaFbIHAH, O31MIIUIIIKTI, TOFBIIIAP-
JBIKTBI, ©IIM/II OeiiHenece, eKIHII JKaFbIHAH, KOK-
TeMJi, YMITTi, )kKaHapyabl Oelinenenai. Marguerite /
TyHMenaK ryJii eMip/iiH kaHapybIH OUTIIPETiH KOK-
TEMT1 I'yJ peTiHzae OeliHeneHei.

CoHbIMeH, Ka3ak TUTIHACTI (UTOHUM KOMIIO-
HEeHTTI (paszeonorusmuep agamaap apachIHIAFBI
KapbIM-KaThIHACTHI, aJIaMHBIH JKaKChl / )KaMaH Ka-
CHETTEepiH, MiHE3-KYJIBIKTapbIH, DPEKETTePiH, MOJ-
IIBUIBIK, / YKOKIIBUTBIKTBI, aJJAMHBIH CYITYJIBIFbIH,
JKACTHIK / KOPUTIKTI, KHBIHIBIKTHI, KAPFHIC MaFbIHA-
JapblH OeifHenece, aFbUIIIBIH TUTIHAETT (GUTOHUM
KOMITOHEHTTI TYpPaKTBl TipKeCTep CYIYNbIK, COT-
TUTK / COTCI3IIK, >KACTBIK, TIJIEK, KUBIHIBIK, IIbI-
JaMJIBUTBIK, KYMUSUTBIK, aJIAMHBIH JKaKChl/sKaMaH
KacueTTepin OeilHeneini. dpannys TuTiHAET TY-
PaKTBI TIpKECTEp alaMHBIH JKaKChI / )KaMaH KacHeT-
TEpiH, MIHE3-KYJBIKTapblH, OPEKETTEPiH, aJaMHBIH
CYJTYJIBIFBIH, )KACTHIK / KOPLTIKTI, KHBIHABIKTHI, OJTIM
/ emip, )kaHapy, MaKTaHy ce3imjiepiH OeliHeneimi.

Y1 Tinre opTrak MarbIHANBIK Oenrinepre agam-
HBIH JKaKChl / )KaMaH KacHeTTepi, MiHe3-KYJIbIKTa-
PBI, DpEKeTTepi; CYIYIBIK, OCEMIIK, JKACTHIK IIaK,
KUBIHIBIKTEl OCHHENEeHUTIH (QUTOHUM (pazeoiio-
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rusmzaep karansl. CaaFacThIPBUIBII OTHIPFAH YII
TUIIH alfBIpBIM OeNTisiepiHe KeJeTiH 0oJicak, Ka3ak
TUTIH/IE KapFhIC MOH/II GUTOHUM (hpa3eoIoru3Maep-
Jii, MOJIIIBUTBIK / KOKIIBUIBIK Kapama-Kapchl MOH-
nec GUTOHMM TYPaKThI TipKecTep i aliTyFa 0oJabl.
AFBUILIBIH TIIIHAE KE3IECETIH COTTUIIK / COTCI3IIK,
KYIUSIIBIK, [IBIAMJIBUTBIK MaFbIHATAPBIHIAFBI (H-
TOHUM (hpa3eosoru3MIAep Ka3ak Tili MeH (ppaHIry3
TimiHge ke3aecneai. @paHiry3 TUTIHIE aKbULIBLIBIK,
MaKTaHy ce3iMi, Maxa00aTThIH, KYHHIH, JKYJIIBI3-

JIBIH CUMBOJTBI, )KaHFBIPY, ©3IMIIUIIIKTI, TOFBIIIAP-
JIBIKTHI OeHHEICHTIH Ppa3eosoru3Maep Ka3ak KoHe
aFBUIIIBIH TUTIHEH Ke3ZecIie/li Jen auTyra 0oabl.
Y Tingeri opTrak Oenrijepre KamblagamM3aTThIK
oM0OeOan cunart ToH 0oJica, albIpeIM Oenrinep reor-
padusANbIK JKaFaail, emip Cypy CaiThl, MOjeHHe-
TIHZAET1, YITTBIK JYHHUETAHBIM EpeKIICTIKTepiMeH
TYCiHAipiTeai. OpOip YAT TyHHCHI ©3iHIIe KaObUI-
JAfIbl, KalTa >KaHFBIPTAbl JKOHE O31HIIK JYHHUE
OciHeCiH JKacalIbl, OJT TITIHEH KOPiHiC TabaIpl.
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